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Prerequisites 

for the 

course: 

 

Excellente maîtrise du français et de l'anglais.  

Objective: 

 

Le cours de théorie de la traduction a pour but de présenter les 

notions de base en traductologie, les modèles et approches qui 

décrivent ce domaine scientifique. 

 

A partir de la traduction de textes de styles et thématiques divers, le 

cours tente de définir les différences et spécificités propres à 

l'anglais et au français dans une perspective contrastive.  

 

Le cours propose une introduction aux techniques de traduction de 

textes et une approche des problèmes terminologiques de la 

traduction de spécialité de textes usuels. Le cours englobe 

également une analyse comparative des terminologies données ainsi 

que le perfectionnement linguistique du français langue étrangère. 

 

Content: 

 

 

1. Initiation à la traduction-  Définition et concepts de base- Les 

études de traduction – produit, processus et fonction.  

      

 

2. Théories de la traduction – modèles linguistiques, 

sociolinguistiques comparatives et interprétatives- la stylistique 

comparée et procédés techniques.    

               

3. Problèmes théoriques de la traduction - différences entre 

l’anglais/ les langues indiennes et le français – Génie de la langue- 

la traduction des expressions idiomatiques et clichés – lexique et 

culture – la vision du monde.       

  

4. Traduction des textes généraux –anglais et français, analyse des 

textes traduits et la traduction multimédia (sous-titrage des clips de 

films). 

12hours 

 

 

 

 

12hours 

 

 

12hours 

 

 

 

 

 

12hours 

  

 

Pedagogy: Teaching methods and syllabus are based on the introduction of 

students to principles of autonomous and self-directed learning 

and LSP methodologies. This module will contain LSP in various 

 



media and forms of presentation (oral: lectures; audio-visual: TV, 

video; ICT: Internet, CD-ROMs). Independent work (group and 

individual). Exercises in task setting and fulfilling.  
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Learning 

Outcomes 

Par sa parfaite compréhension de la langue source, l'étudiant est 

censé  

-  acquérir une palette de techniques lui permettant de surmonter 

les obstacles lors du passage de la langue source à la langue cible ; 

- activer ou réactiver son vocabulaire passif et recourir 

spontanément aux usages ;  

 



-maîtriser des grandes techniques de rédaction, et, 

 à la fin de ce cours, être en mesure de traduire en français /anglais 

un texte .  

 


